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第 127/2015號行政長官公告

中華人民共和國於二零零五年六月十七日以照會通知國際

海事組織秘書長，一九七六年十一月十九日訂於倫敦的《1974年

海上旅客及其行李運輸雅典公約》議定書（下稱“議定書”）適

用於澳門特別行政區；

國際海事組織秘書長於二零零五年六月三十日以照會確認

議定書自二零零五年六月二十四日起適用於澳門特別行政區；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈上指議定書的中文及英文文

本。

二零一五年十一月二十六日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 127/2015

Considerando que a República Popular da China, por nota 
datada de 17 de Junho de 2005, notificou o Secretário-Geral 
da Organização Marítima Internacional sobre a aplicação na 
Região Administrativa Especial de Macau do Protocolo à 
Convenção de Atenas de 1974 relativa ao Transporte de Pas-
sageiros e Bagagens por Mar, concluído em Londres em 19 de 
Novembro de 1976, adiante designado por Protocolo;

Considerando ainda que o Secretário-Geral da Organização 
Marítima Internacional, por nota datada de 30 de Junho de 
2005, confirmou que o Protocolo é aplicável na Região Admi-
nistrativa Especial de Macau desde 24 de Junho de 2005;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), o referido Protocolo nos seus textos em línguas chi-
nesa e inglesa.

Promulgado em 26 de Novembro de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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二零一五年十一月三十日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 61/2015號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（二）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席黃有力或其

法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“羅振華建

築商”簽署《氹仔蓮花單車徑優化工程》合同。

二零一五年十一月二十七日

行政法務司司長 陳海帆

–––––––

二零一五年十一月三十日於行政法務司司長辦公室

辦公室代主任 張少雄

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 30 de Novembro de 
2015. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 61/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Admi-
nistração e Justiça manda: 

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Vong 
Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato da «Obra de melhora-
mento da Pista de bicicletas da Flor de Lótus», a celebrar com 
o «construtor civil Lo Chan Va».

27 de Novembro de 2015.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.
–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
30 de Novembro de 2015. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Cheong Sio Hong.

–––––––
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